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 ح دثنا حس ن ب ن ی  ونس، ح دثنا زھی ر أب  و خثیم ة، ع ن عب  د االله ب ن عثم ان ب  ن          -1

عل ى   وض ع ی ده   e بن عباس،أن رس ول االله عن سعید بن جبیر،عن عبد االله خثیم،
رواه .   اللھم فق ھ ف ي ال دین، وعلم ھ التأوی ل     : ثم قال) شك سعید( كتفي،أو منكبي 

   .2274:أحمد في مسنده تحت رقم
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محم   د حام    د  ) ت.(82.208.438:التفس   یر الق    ي .أنظ   ر اب   ن الق    یم الجوزی   ة   - 1

  .م1978ه 1393.مكة المكرمة.دار الباز.الفقھي
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دار . 117:ص.منھج أھل السنة في تفسیر القرآن الكریم. متولي  صبري - 1

   .القاھرة. 1986.الثقافة و النشر والتوزیع
  .45:ص.س.م.م.ابن القیم  -  2
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  .116.117.118:ص.س.م.م. أنظر صبري متولي - 1
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CORPS


 

                                                        
فؤاد )ت.(323: النقد الفني ص. أنظر جیروم ستولنیتز. أنظر جیروم ستولنیتز - 1

   .1981 .المصریة للكتابالھیئة . زكریا
  .323ص.س.م - 2
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 48.49مجلة الفكر العربي المعاصر  18: ص. قراءة القراءة. رشید بن حدو - -1
   ..1988جانفي 

بی روت  . دار الع ودة . محمد عینم ي ھ لال  ) ت. (49: ما الأدب ؟ ص. سارتر - 2
    ).دت(

3-T. TODOROV. Cité par. Christiane Achour et Simone Rezoug. 
Convergences Critiques. Introduction à la lecture du littérature p:19. 
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القطب 
الجمالي 

العالم المتخیّل  
من طرف 

أثناء  المؤلف
نصّ   الكتابة 

  القارئ 

نصّ 
العالم المتخیّل   المؤلّف 

من طرف 
أثناء  القارئ

   القراءة

  

الأثر الفني 

فعل 
  القراءة

القطب 
  الفني
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  .334: ص. س. م.م ..النقد الفني. جیروم ستولنیتز - 1
  ).دت. (دار الشروق. 70: ص. أصولھ ومناھجھ. النقد الأدبي. سید قطب - 2

  .بیروت. 1981. دار الأندلس. 135: الصورة الأدبیة ص. مصطفى ناصف -3
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. تحقی  ق  محم  د عل  ي النج  ار    ' )ت. (312:ص. 1ج..الخص  ائص . اب  ن جن  ي  - 1

  .1952. 2ط. مطبعة دار الكتب المصریة
2  - MICHEL Charles. Rhétorique de la  lecture. Op. Cit. p: 15 

  . أن لایكون تألیف اللفظة من حروف متباعدة المخارج -1(*)
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 DEGAS

                                                                                                           
  .ذوقأن یلتمس في تألیف اللفظة في السّمع حسن و -2
  .أن لاتكون الكلمة متوعرّة و خشنة-3
  .أن لایكون الكلمة ساقطة عامیة  -4
  أن تكون الكلمة جاریة على العرف العربي الصحیح، غیر شاردة  -5
  . تكون الكلمة قد عبر بھا عن أمر آخر یكره ذكره أن لا -6
  . أن تكون الكلمة  معتدلة غیر كثیرة الحروف -7
رة في موضع عبر بھا فیھ عن شيء لطیف أن تكون الكلمة مصغ  -8

   .أو خفي أو قلیل
  .195:ص . س. م. م. جیروم ستولنیتز - 1
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س   امي س   ویدان ولیلی   ان  ) ت. (25:ص. روای   ة تعل   م. نق   د النق   د. ت   ودوروف - 1

  .بغداد. 1996. 2ط. دار الشؤون الثقافیة العامة. سویدان
  .25: ص .. س. م - 2
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1 E.ECO L’œuvre ouverte. p: 11. Trad. chantal. Roux de Bézieux 
avec le concours  d’André Boucourechliev. Ed. Seuil 1965  -  

مجل ة  . الجیلال ي الكدی ة  ) ت(التفاعل ب ین ال نص والق ارئ    . فولفغانغ إیزر - 2
  .المغرب. 1992. 7العدد 7:دراسات سیمیائیة أدبیة ص
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  .9. ص. س. م - 1

  
2  - EMBERTO. Eco. Op. Cit. p: 22. 
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  .10:ص. س. م. م. التفاعل بین النص والقارئ. فولغانغ إیزر -  1
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علي عبد ) ت.(محاولة فلسفیة. منھج جدید للدراسات الإنسانیة. ریكمان. ب.ھـ- 1

  .بیروت. 1979.مكتبة مكاوي.161:ص. محمد علي محمد. و.المعطي محمد
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علي عبد ) ت.(ة فلسفیةمحاول. منھج جدید للدراسات الإنسانیة. ریكمان. ب.ھـ - 1

  .بیروت. 1979.مكتبة مكاوي.161:ص. محمد علي محمد. و.المعطي محمد
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1  
 STEFAN ZWEIG1


2

                                                        
11 -STEFAN.ZWEIG. DERNIERS MESSAGES.P .96.ed.VICTOR 
.ATTINGER.1949.PARIS  -  

ترجمنا الفصل كلھ وجعلناه الفصل السابع من ھذا الكتاب ضمن النصوص - 2
  .المترجمة
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D.H.LAWRENCEPIRANDELLO


PERFECTIBILITY 
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منش   ورات المكت  ب الع   المي  . 73:ص.س  ارتر .ميمحم  د كم  ال حس   ن المح  ا    - 1

  .1988.بیروت
ت  اریخ الروای  ة .نق  لا ع  ن ألبی  رس.44:ص.واح  د لا أح  د ومائ  ة أل  ف.بیرن  دللو - 2

  .1988.منشورات عویدات بیروت.جورج سالم) ت.(179:الحدیثة ص
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   .بیروت) دت(دار العودة .محمد غنیمي ھلال) ت(ما الأدب؟ . أنظر سارتر - 1
دار الغ  رب للنش  ر  . فلس  فة الق  راءة وإش  كالیات المعن  ى  .ی  ب مونس  ي انظ  ر حب - 2

  .وھران. 2ط.والتوزیع
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اتح     اد كت     اب . 54:ص.النظ    ام الس     یمیائي للخ     ط العرب    ي  .یح    ي عبابن     ة  - 1

  .1998.دمشق.العرب
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 .اب  ن الس  كیت .ثلاث  ة كت ب ف  ي الح  روف للخلی ل   .الخلی ل ب  ن أحم د الفراھی  دي   - 1

 .1987.مصر.مكتبة الخانجي. 34:ص .رمضان عبد التواب) ت.(الرازي
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C. Morris1938
Foundations of theTheory of Signs






                                                        
  .موقع محمد أسلیم. 2.1:ص. المسرح والتداولیة. حسن یوسفي- 1
  .2:ص.س.م-2

3-Armengaud Françoise. La pragmatique. Que-sais-je?. PUF. 
1985.P:3.  
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 J.I.Austin 

1962How to do things with words
O. Ducrot19841











 

2  
  Danielle-Claude Bélanger

2
 

1-Il faut distingué deux niveaux dans la signification d'un 
énoncé: la sémantique propre à chaque mot et le niveau plus 
globale qui comprend le vouloir-dire du destinateur. Le sens de la 
parole n'existe que dans  l'interaction social. 

                                                        
منشورات . نظریات القراءة والتأویل الأدبي وقضایاھا. حسن مصطفى سحلول- 1

  .الموقع على الشبكة. 2001.قدمش. اتحاد الكتاب العرب
2 - Danielle-Claude Bélanger. Résumé de lecture. Texto.com sur le 

livre de GARCIA-LANDA, Mariano, "La théorie du sens», théorie 
de la traduction et base de son enseignement" in DELISLE, Jean, 
réd., L'enseignement de l'interprétation et de la traduction : de la 
théorie à la pédagogie, Cahiers de traductologie no 4, éditions de 
l'Université d'Ottawa, Canada, 1981, 296 p, pp.123-129. 
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2. Deux éléments composent le sens de la parole : les 

connaissances antérieures accumulées par le sujet et la sémantique 
spécifique des mots et des phrases employés. 

 










 

3. Le contexte et les connaissances a priori permettent au sujet 
de prévoir le déroulement d'un discours. 

 




  48







 
4. Nous possédons une mémoire collective qui est constituée : 

d'un contexte conceptuel, de connaissances partagées que l'on 
suppose semblables à celles de nos interlocuteurs, et de la 
connaissance intrinsèque des règles de l'interaction sociale 
concernant l'acte de parole. 

 









 
 




 
  Danielle-Claude Bélanger

 
1. Le sens est le produit de la compréhension, c'est d'abord une 

perception, donc un objet psychologique. 
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2. Le sens est aussi un objet social que nous pouvons étudier. 

 





 










 
3. Il n'est pas nécessaire de percevoir le support du sens pour 

capter ce dernier. 
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4. Nous oublions le support alors que le sens demeure en 
mémoire. 

 









 

5. Le sens est composé à la fois du sens intenté et du sens reçu. 
 








 sens intenté  
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6. Nous ne traduisons que le sens, jamais ce que l'auteur aurait 
voulu dire ou l'effet qu'il aurait voulu avoir sur son auditoire... 

 






 





  

 
7. Le sens n'est pas un élément distinct comme une idée ou un 

contenu mais bien le résultat d'un processus. On inclue les effets 
prosodiques, les affects véhiculées dans le discours, etc. Bref, c'est à 
la fois le contenu et la forme. 
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C. Morris

J.I.AustinO. Ducrot





                                                        
 1: ج. المدخل إلى مذھب الإمام أحمد بن حنبل. عبد القادر بن بدران الدمشقي- 1

  .2.1401ط. مؤسسة الرسالة. لمحسن التركيعبد االله بن عبد ا) ت(170: ص
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 1: ج. المحص ول ف  ي عل م أص ول الفق  ھ   . محم د ب ن عم ر ب  ن الحس ین ال رازي     - 1

جامع   ة الإم   ام محم   د ب   ن س   عود  . ط   ھ ج   ابر فی   اض العل   واني ) ت   ح( 233: ص
  . الریاض. 1400. 1ط.الإسلامیة

) تح(. 63:ص. كتاب المنخول. محمد بن محمد بن محمد الغزالي، أبو حامد-  2
  .دمشق. 1400.دار الفكر. 2ط. محمد حسن ھیتو
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عبد ) تح.( 11: ص 1: الورقات ج. عبد الملك بن عبد االله بن یوسف الجویني - 1

  .اللطیف محمد العبد
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  .13: ص 1: ج: ص.س.م-  1
  .15: ص 1: ج: ص.س.م-  2

  الحمل  الاستعمال  الوضع

  اللفظ 
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عبد ) تح. (البرھان في أصول الفقھ. عبد الملك بن عبد االله بن یوسف الجویني-  1
. المنصورة. 1418.دار الوفاء. 4ط. 133: ص 1: ج. لعظیم محمود الدیبا

  .مصر
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. 9: ص 1: ج. اللم ع ف ي أص ول الفق ھ    . أبو أسحاق إبراھیم بن علي الشیرازي- 1

  .بیروت. 1405/1985.دار الكتب العلمیة. 1ط
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محم  د أب  و الفض  ل   ) ت  ح. (8:ص 3ج. البرھ  ان ف  ي عل  وم الق  رآن   . الزركش  ي- 1

  .بیروت. 1391.لمعرفةدار ا. إبراھیم
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  .9:ص.3ج.س.م. الزركشي- 1
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  .10:ص.3ج.س.م. الزركشي- 1
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  .11.10:ص.3ج.س.م. الزركشي- 1
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منش  أة  69:ص.البلاغ  ة العربی  ة تأص  یل وتجدی  د . مص  طفى الص  اوي الج  ویني - 1

  .مصر.1985. المعارف الإسكندریة
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 محم  د أحم  د خل  ف ) ت  ح. (المف  ردات ف  ي غری  ب الق  رآن . الراغ  ب الإص  بھاني- 1

  ).دت. (القاھرة. مكتبة الأنجلومصریة. 843:ص.االله
. مطبع     ة المقتط     ف . 176:ص.2ج.الط     راز. یح     ي ب     ن حم     زة العل     وي   - 2

  .1322/1914.القاھرة
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. عب د ال رحمن البرق وقي   ) ش.(التلخ یص ف ي عل وم البلاغ ة    . الخطیب القزویني- 1

  ).دت.(بیروت. دار الكتاب العربي. 41:ص
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. بیروت. 2دار الجیل ط. 112.111:ص.لعربیةالمفصل في علم ا. الزمخشري- 1
  ).دت(
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L’ISLAM AGRESSE. De HADROUG 

MIMOUNI.
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دار الكتاب .182:ص.2ج.تاریخ آداب العرب.مصطفى صادق الرافعي - 1
 .بیروت.2.1974العربي ط
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دار .عب   د الص   بور ش   اھین ) ت.(184:ص.الظ   اھرة القرآنی   ة. مال   ك ب   ن نب   ي - 1
 .لبنان.طرابلس.1981.الفكر

 .268:ص.س.م.م.صادق الرافعي مصطفى- 2
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ال  دار التونس  یة .81:ص.المجتم  ع الإنس  اني ف  ي الق  رآن الك  ریم . م  د الت  وميمح- 1

   .1986.الجزائر.المؤسسة الوطنیة للكتاب/للنشر
  .الكویت. 1977.دار القلم.94.93:ص.النبأ العظیم.محمد عبد االله دراز- 2

ضمن ثلاث رسائل في إعجاز القرآن . النكث في إعجاز القرآن. الرماني- 3
  .2.1965ط.دار المعارف.خلف االله ومحمد زغلول سلام) ت.(68:ص.الكریم
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  .43.42:ص.س.م- 1
. 1984دار القل م  .116.115:ص.مدخل إلى القرآن الكریم.محمد عبد االله دراز- 2

  .الكویت
الفكر الدیني في .نقلا عن رفعت محمد الشرقاوي.مذاھب التفسیر.جولد زیھر- 3

  .بیروت.2.1979ط.دار العودة.35:ص.مواجھة العصر
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  .1095:ص.لسان العرب. ابن منظور- 1
دار الآفاق .13:ص.الفروق في اللغة. أبو ھلال العسكري- 2

  .بیروت.5.1981ط.الجدیدة
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ض من ث لاث رس ائل ف ي إعج از الق رآن       . 29:ص.بیان إعجاز القرآن.الخطابي- 1

  .2.1965ط.دار المعارف.خلف االله ومحمد زغلول سلام) ت.(الكریم
  49.48:ص.س.م.أبو ھلال العسكري- 2
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دار .37:ص.الفكر الدیني في مواجھة العصر.رفعت محمد الشرقاوي- 1

  .بیروت.2.1979ط.العودة
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منھج .نقلا عن صبري متولي..مختصر الصواعق المرسلة.ابن القیم الجوزیة- 1

  .مصر.1986.دار الثقافة للنشر.50:ص.أھل السنة في تفسیر القرآن الكریم
  .50:ص.س.م- 2
دار .17.16:ص.نصوص قرآنیة في النفس الإنسانیة.عیلعز الدین إسما- 3

  .بیروت.1975.النھضة العربیة
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1

                                                        
دار الثقاف ة  .48:ص.منھج أھ ل الس نة ف ي تفس یر الق رآن الك ریم      .صبري متولي- 1

  .مصر.1986.للنشر
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  .56:ص.س.أنظر م- 1
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المؤسس  ة .157:ص.الغزال  ي ب  ین ال  دین والفلس  فة   .أنظ  ر عب  د الحمی  د خط  اب   - 1

  .الجزائر.1986.الوطنیة للكتاب
المؤسس  ة الوطنی  ة .337:ص.الغزال  ي ب  ین ال  دین والفلس  فة.عب  د الحمی  د خط  اب- 2

  .الجزائر.1986.للكتاب
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  .337:ص.س.م- 1
مك  ة . 1978دار الب از . محم د حام د الفق ي   ) ت.(التفس یر الق  یم . أنظ ر اب ن الق یم   - 2

  .المكرمة
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KAZIMIRSKY
SAVARY

1





 
 















                                                        
1-HADROUG MIMOUNI. L’ISLAM AGRESSE.P.73. 
ENTREPRISE NATIONALE DU LIVRE.1990.ALGERIE. 
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6 1 )( 
-KAZIMIRSKY. JE VAIS ETABLIR SUR TERRE UN 

VICAIRE. 
-PESLE .QU’IL VOULAIT AVOIR SUR TERRE UN 

REPRESENTANT. 
-HAMIDOULLAH. JE VAIS DESIGNER UN LIEUTENANT. 
-BLACHER.JE VAIS PLACER SUR TERRE UN VICAIRE. 
-MASSON.JE VAIS ETABLIR UN LIEUTENAT SIR 

TERRE. 
-MAZIGH.J’AI RESOLU D’ETABLIR UN LIEUTENANT A 

MOI. 
-KECHRID.JE VAIS PLACER SUR TERRE UN 

SUCCESSEUR. 


VICAIRE


LIEUTENANT


1 
6 2 )( 

-KAZIMIRSKY.ELLES SONT VOTRE VETEMENT ET 
VOUS ETES LE LEUR. 

-BLACHER.ELLES SONT UN  VETEMENT  POUR VOUS 
ET VOUS ETES UN VETEMENT POUR ELLES. 





                                                        

1 -IBID.P.74 
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1






 

6 3 )( 
-KAZIMIRSKY.ILS T INTERROGENT SUR LE VIN ET LE 

JEU. 
-BLACHER. LES CROYANTS T’INTERROGENT SUR LES 

BOISSONS FERMENTEES. 
-HAMIDOULLAH. MASSON.  MAZIGH.KECHRID. VIN. 













2 
6 4 )

( 
-KAZIMIRSKY. FROTTEZ-VOUS LE VISAGE ET LES 

MAINS AVEC LA MENUE POUSSIERE. 
-PESLE.  AVISEZ DE LA TERRE PROPRE ET FROTTEZ-

VOUS EN LE VISAGE ET LES MAINS. 

                                                        
1 -IBID.P.80. 
2 - IBID.P.82. 
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-BLACHER. RECOUREZ A DU BON SABLE ET PASSEZ-
VOUS EN SUR LE VISAGE ET SUR LES MAINS. 






FROTTER
 











1 
6 6 )

( 
-KAZIMIRSKY. LES SERVITEURS DU 

MISERICORDIEUX SONT CEUX QUI MARCHENT AVEC 
MODESTIE ET QUI REPONDENT PAIX AUX IGNORANTS 
QUI LEUR ADRESSENT LA PAROLE. 

-PESLE. LES SERVITEURS DU MISERICORDIEUX SONT 
CEUX QUI SE COMPORTENT AVC MODESTIE EN CE BAS 
MONDE ET REPONDENT TOUJOURS PAR DES PAROLES 
CONCILIANTES AUX IGNORANTS QUI LEUR ADRESSENT 
LA PAROLE. 

 -BLACHER. LES SERVITEURS DU BIENFAITEUR SONT 
CEUX QUI MARCHENT MODESTEMENT ET QUI 
INTERPELLES PAR LES SANS LOI REPONDENT SALUT. 

                                                        
1 - IBID.P.86. 
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-HAMIDOULLAH .ET VOICI QUELS SONT LES 
ESCLAVES  DU TRES MISERICORDIEUX. ILS MARCHENT 
HUMBLEMENT SUR TERRE … 

 HUMBLE 





 MASSON
 VOICI QUELS SONT LES SERVITEUR DU  

MISERICORDIEUX 



1  

6 7 )
( 

-KAZIMIRSKY. IL GOUVERNE TOUT DEPUIS LE CIEL 
JUSQU’A LA TERRE.PUIS TOUT LUI RETOURNERA AU 
JOUR DON’T LA DUREE SERA DE MILLE ANNEES DE 
VOTRE COMPUT. 

-PESLE. IL ARRETE LES DECISIONS POUR LE CIEL ET 
LA TERRE PUIS LE RESULTAT LUI REVIENT DANS UN 
JOUR QUI A LA MEME DUREE QUE MILLE ANS SUR TERRE. 

-BLACHER   ALLAH ELABORE L’ORDRE ENVOYE DU 
CIEL SUR TERRE … 

-HAMIDOULLAH  DU CIEL A LA TERRE.. 
-MASSON  DU CIEL IL DIRIGE TOUT. 








                                                        

1 - IBID.P.92. 
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1 - IBID.P.93.94. 
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2  
 

 
1   
2   
3   
4   
5   
6   
7   

3  
LE CHEVAL ROUGE. 
Dans les manèges du mensonge 
Le cheval rouge de ton sourire 
 Tourne 
Et je suis là debout planté 
Avec le triste fouet de la réalité 
 Et je n'ai rien à dire 
      Ton sourire est aussi vrai  
Que mes quatre vérités 
   JAQUES PREVERT. 
   26/07/1998. 
 

1  Manège 
  


 


 

 

Manière de se 
comporter . 

Exercices que l'on 
fait faire à un cheval 

Manège 
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conduite adroite 
roueé  

 

pour le dresser.  
 

 Lieu ou se font les 
exercices.  

 

Manège 

 Lieu ou l'on forme 
les cavaliers 

Manège 

  
  








 
 


Dans
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 Appareil d'un arbre 
vertical et portant une 
perche horizontale à 
laquelle on attelle un 
animal pour faire mouvoir  
une machine. 

Manège 

  






– 







 
  


 


 

 

 Installation du même 
genre dont le dispositif est 
variable, mais qui sert à 
communiquer le 
mouvement à des véhicules  
simulés: chevaux, lions. 

Manège 
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Manège








 
2  cheval 

  


 


 
 

Homme fort et 
courageux. "c'est  un 
cheval à l'ouvrage" 

-cheval de 
bataille: argument de 
revendication: 
"l'emploi est le 
cheval de bataille de 
ce syndicat". 

Mammifère 
domestique de l'ordre des 
augulés, famille des 
équidés, remarquablement 
adapté à la course.    

 

cheval 

  


 


 
 

-Cheval de  cheval 
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retour: récidiviste. 
-Cheval de 

Troie: cheval de bois 
-être à cheval: 

sur les règles et les 
principes. 

-ne pas 
permettre qu'on s'en 
écarte. 

- Cheval rouge: 
??? 
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 3Mensonge. 
  


 


 

 

 Propos contraire à la 
vérité 

Mensong
e 

 
  




 
 




 







 
4 Planté 
  


 


 

 

-Enfoncer en 
terre. 

-fixer 

Mettre une plante 
pour qu'elle prenne racine. 

Planté 
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-dresser. 
 
  


 


 

 

Planter là 
quelqu'un: le quitter 
brusquement. 

 Planté 

  


Planté



 





Planté
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5 Sourire 

  


 


 
 

-présenter un 
aspect agréable, 
favorable 

-
plaire,convenir. 

Rire sans éclat et 
seulement par un léger 
mouvement de la bouche et 
des yeux. 

Sourire 
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 5 Aussi 
  


 


 

 

Encore. Autant. également. Aussi 
  








 

 
 

6 Quatre 
  


 


 

 

+pas :tout prés 
+chemins. 
Se mettre en 

quatre: employer 
tout son pouvoir . 

Se tenir à 
quatre: se maîtriser à 
grand-peine.   

Chiffre . Nombre. Quatre 



  100

  


 
4  

   
 

 
  

 
 

 
 

1 
4 1  

 1  
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 2  

  


Planté 





Planté
 

 3  
  
 


Avec 

 
 4  

  
 

que



 

5  
  


 

Vérité
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4 2  
 1  

  
 








 
 2  

  
 








 

 3  
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 4  
  
 










 
 5  
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1  
 











 

 









 
 –



  105

 
 

  
 





–

 






–
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2  
 WOLDROP.GAYLE
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 EXPLICATION






INTERPRETATION













 
 





– 
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 COMMENTAIRE












 
3  
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4  
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– 
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5  
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6  
1 

1 
2 

1.1986 
3 
1996 
4 

1980 
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5 
1980 

6 1981
 

 
 
  
 

 



  115

 
 

  
G.GUILLEMIN-FLESCHER  . 

ENCYCLOPEDIE UNIVERSALIS.2001.CD-ROM. 
 

traduire
traducere


translateubersetzen


WYCLIF

Canterbury Tales CHAUSER 
1539

TRADUCTION1540


 
1  

 
ELEPHANTINE





 
 ROSETTE196
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PTOLEMEE
1799

BRITISH MUSEUM


DEMOTIQUE








GEOFREY 
CHAUSERJOHN DRYDEN

ALEXENDER POPEGOETHE



La vie des hommes illustres. De 
PLUTARQUEJACQUES AMYOT

authorized version
SCHLEGELPROUST
SCOTT MONCRIEF


 

2  
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–  

 





revised version18811889
American standard version1901

ANDRE CHOURAQUI
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CICERON








 
 




 
 – 


LATINISATION




CHAUCER



LUTHER
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BELLES INFIDELLES 
3  

 









EUGENE NIDA


STRUCTURE OF LANGAGE AND 

THEORIE OF TRANSLATION TOWARDS A 
SCIENCE OF TRALATION





GEORGE STEINERAFTER BABEL

HENRI MESCHONNICPOUR LA POETIQUE 
IILOUIS KELLYTHE TRUE 

INTERPRETERPETER NEWMARK
ASPECTS OF TRANSLATIONANTOINE 

BERMANL’EPREUVE DE L’ETRANGER pour une 
critique des traductions : JOHN DONE.
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EUROTRA








1953


19471973


–STRAHLENARLES
AMYOT 

 
 





 

 OPTIQUE 
EVALUATIVEWALTER BENJAMIN

LA TACHE DU TRADUCTEUR



PURE ESSENCE



  121




ANNEXATION 
TRADUCTRICE


DE JONAS A   JONA


 ORALITE 
POUR UNE POETIQUE  II 
 

L’PREUVE DE L’ETRANGER


La negation systematique de 
l’étrangété de l’oeuvre étrangère


Pour une critique des traductions :JOHN DONE





 

 
 

 AFTER BABEL


– 
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– 
 JEAN LAPLANCHE

 
–
 




XIII1988
  


GERMANISER

FRANCISATION
 

 












LA TACHE DU 

TRADUCTEUR .W. BENJAMINla visee du traducteur. 



  123

A. BERMAN








 GIDEON  TOURY  


JOSE  LAMBERT
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-the voice was still in his ears , but the turf whereon he lay 
sprawled was clearly vacant. K.GRAHAM. 

« taupe croyait encore l"entendre et vit qu"il  n"avait plus 
personne sur le gason ou un instant auparant il etait étendu"  J. 
PARSONS. 

-« some familiarity with the théoretical and descriptive studies 
listed in the bibliography is presupposed.N. CHOMSKY. 

« l"on supposera une certaine pratique des etudes théorique et 
descriptives citées dans la bibliographie.J.C.MILNER. 

-« du moins on ne connait pas chez nous le desordre.A. 
CAMUS. 

« but a last social unrest is quite unknown among us. S. 
GILBERT. 
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– 




THERE IS
 

-THERE WERE MANY FRIENDS WITH US AS WE 
WAITED FOR THE RESULTS TO COME IN.M. THATCHER. 

J’AVAIS BEAUCOUP D’AMIS AVEC MOI DEVANT CES 
LONGUES HEURES OU NOUS ATTENDIONS LES 
RESULTATS. P. BLOT . 

-THER’S BLOOD ON YOUR HANDS. A. CHRISTIE 
VOUS AVEZ DU SANG SUR LES MAINS. M. LE HOUBIE. 
-ET MEGRET TOURNAIT LE BOUT DE PAPIER EN TOUS 

LES SENS. IL LUI TROUVAIT QUELQUE CHOSE 
D’EQUIVOQUE.G. SIMENON. 

MEGRET TURNED THE PICES OF PAPER OVER AND 
OVER. THERE WAS SOMETHING PECULIAR ABOUT IT.R. 
BALDICK. 
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